
Bismillâhirrahmânirrahîm 
 
  
81 / TEKVİR - 1  
 
Isesch schemßu kuwwiret. 
 
Güneş bürülüp dürüldüğü zaman.  

Wenn die Sonne eingerollt wird. 

 
81 / TEKVİR - 2  
 
We isen nudschumun kederet. 
 
Ve yıldızlar solduğu (enerjilerini tükettiği) zaman.  

Wenn die Sterne erlöschen (ihre Energie verbrauchen). 

 
81 / TEKVİR - 3  
 
We iseldschibalu sujjiret. 
 
Ve dağlar yürütüldüğü zaman.  

Und wenn die Berge zum Gehen gebracht werden. 

 
81 / TEKVİR - 4  
 
Ve izel ışâru uttılet. 
 
Ve yüklü develer salındığı (başıboş bırakıldığı), kıymetli dünya malları 
terkedildiği zaman.  

Und wenn die beladenen Kamele freigelassen  (unbeaufsichtigt gelassen), 
die wertvollen irdischen Besitze verlassen werden. 

 
81 / TEKVİR - 5  
 
We isel wuchûschu huschiret. 
 
Ve vahşi hayvanlar toplandığı zaman.  

Und wenn sich die wilden Tiere versammeln. 

 



81 / TEKVİR - 6  
 
We isel bicharu sudschiret. 
 
Ve denizler ateşlendiği zaman.  

Und wenn die Meere entfacht werden. 

 
81 / TEKVİR - 7  
 
We isen nufußu suwwidschet. 
 
Ve nefsler eşleştirildiği (fizik vücutla birleştiği) zaman.  

Und wenn die Seelen* gepaart werden (die Seelen* mit den physischen 
Körpern zusammengebracht werden). 

 
81 / TEKVİR - 8  
 
We isel mew’udetu suilet. 
 
Ve diri olarak toprağa gömülen kız çocuğuna sorulduğu zaman. 
 
Und wenn man das lebendig begrabene Mädchen fragt, 
 
81 / TEKVİR - 9  
 
Bi ejji senbin kutilet. 
 
Hangi günah sebebi ile öldürüldü?  

wegen welcher Sünde sie getötet wurde. 

 
81 / TEKVİR - 10  
 
We iseß suchufu nuschiret. 
 
Ve sayfalar (amel defteri) açıldığı (hayat filmi oynatıldığı) zaman.  

Und wenn die Seiten (das Buch der Taten) aufgeschlagen werden (der 
Lebensfilm abgespielt wird) . 

 
81 / TEKVİR - 11  
 
We iseß semau kuschitat. 



 
Ve sema (mekânlarından) sıyrılıp kaldırıldığı (perdeler açıldığı) zaman.  

Und wenn der Himmel (von Ihren Orten) aufgehoben und entfernt wird (die 
Vorhänge geöffnet werden). 

 
81 / TEKVİR - 12  
 
We isel dschachimu su’ret. 
 
Ve cehennem kızıştırıldığı (şiddetle alevlendirildiği) zaman.  

Und wenn die Hölle angezündet (das Feuer der Hölle gewaltig entfacht) wird. 

 
81 / TEKVİR - 13  
 
We isel dschennetu uslifet. 
 
Ve cennet yaklaştırıldığı zaman. 
 
Und wenn das Paradies in die Nähe gebracht wird.  
 
81 / TEKVİR - 14  
 
Alimet nefßün mah achdaret. 
 
Her nefs, hazırlamış olduğunu bilmiş olacak (hayat filminde yaptıklarının 
hepsini görecek).  

Jede Seele* wird wissen, was sie vorbereitet hat (durch den Lebensfilm wird 
jede Seele* sehen, was sie begangen hat). 

 
81 / TEKVİR - 15  
 
Fe lâ uksimu bil hunnes(hunnesi). 
 
Bundan sonra hayır, hünnese (merkezî çekim kuvvetine) yemin ederim.  

Nein! Ich schwöre beim Hünneß* (zentrale  Anziehungskraft). 

 
81 / TEKVİR - 16  
 
El dschewaril kunneß (kunneßi). 
 
Cevalan edene (merkezî çekim kuvvetinin etrafında, yörüngede dönene).  



Bei dem Kreisenden (was sich in der Umlaufbahn um die zentrale 
Anziehungskraft dreht). 

 
81 / TEKVİR - 17  
 
Wel lejli isa aß’aß (aß’aße). 
 
Ve kararmaya başladığı an geceye.  

Und bei der Nacht, wenn es beginnt, dunkel zu werden . 

 
81 / TEKVİR - 18  
 
Weß subch isa teneffeß (teneffeße). 
 
Ve ağarmaya başladığı zaman sabaha (yemin ederim ki). 
 
Und (Ich schwöre) beim Morgen, wenn er anbricht. 
 
81 / TEKVİR - 19  
 
Innechu le kavlu resulin kerîm (kerîmin).  
 
Muhakkak ki O (Kur'ân), gerçekten Kerim Resûl'ün sözüdür. 
 
Wahrlich, Er (der Koran) ist wirklich das Wort des Kerim* Gesandten*.  
 
81 / TEKVİR - 20  
 
Sî kuwwetin nde sil arschi meckîn (meckînin).  
 
Yüce arşın sahibinin yanında büyük şeref (makam ve itibar) sahibidir.  

Beim Besitzer des großen Thrones* besitzt er  eine große Ehre (ein hohes 
Amt und großes Ansehen). 

 
81 / TEKVİR - 21  
 
Mutahn semme emin (eminin). 
 
O, kendisine itaat edilen, orada emin olandır.  

Er ist derjenige, dem man gehorcht, der dort Vertrauen geniesst . 

 
81 / TEKVİR - 22  



 
We mah sachbuckum bi medschnun (medschnunin). 
 
Ve sizin arkadaşınız mecnun (deli) değildir.  

Und euer Freund ist nicht medschnun* (verrückt). 

 
81 / TEKVİR - 23  
 
We leckad reachu bil ufuckl mubîn (mubîni).  
 
Ve andolsun (resûl), O'nu (Cebrail A.S'ı) ufukta apaçık gördü. 
 
Und Ich schwöre, dass er (der Gesandte) Ihn (den Erzengel Gabriel A.S*) 
ganz klar am Horizont gesehen hat.  
 
81 / TEKVİR - 24  
 
We mah huwe alel gajbi bi danin (daninin). 
 
Ve o, gaybta vahyolunanı saklayıcı değildir (aynen tebliğ eder).  

Und er verheimlicht nicht das im Gayb* Offenbarte* (sondern verkündet es 
wort wörtlich). 

 
81 / TEKVİR - 25  
 
We mah huwe bi kawli schejtanin redschîm (redschimin).  
 
Ve O (Kur'ân), taşlanmış şeytanın sözü değildir.  

Und Er (der Koran) ist nicht das Wort des gesteinigten Satans. 

 
81 / TEKVİR - 26  
 
Fe ejne teshebun (teshebune). 
 
Öyleyse siz nereye gidiyorsunuz?  

Wo geht ihr also hin? 

 
81 / TEKVİR - 27  
 
In huwe illa sikrun lil alemîn (alemine). 
 



O sadece âlemler için bir zikirdir.  

Er ist  nur ein Dhikr* für die Welten. 

 
81 / TEKVİR - 28  
 
Li men schae minckum en jeßteckîm (jeßteckîme). 
 
O, içinizden, istikamet üzere olmak (Allah'a yönelmek) isteyen kimse içindir. 
 
Er ist für diejenigen unter euch, die auf dem Kurs* sein (sich Allah zuwenden) 
wollen.  
 
81 / TEKVİR - 29  
 
We mah teschaune illa en yeschaallachu rabbul alemîn (alemîne). 
 
Ve âlemlerin Rabbi Allah dilemedikçe siz dileyemezsiniz.   

Und ihr könnt nicht wünschen, solange Allah, der Herr der Welten, nicht 
wünscht. 


